
 Complemento directo e indirecto (直接受詞、間接受詞用法與句法) 

  

主格 受格 直接受詞 間接受詞 

yo a mí me me 

tú a ti te te 

el/ella/usted a él (ella, usted...) lo/la le 

nosotros/as a nosotros/as nos nos 

vosotros/as a vosotros/as os os 

ellos/as; ustedes a ellos (ellas, ustedes,.... 
etc.) 

los/las les 

  
  

及物動詞(verbo transitivo)之後可添加受詞，這個受詞是直接接收該動詞動作的

受詞，如果該動作的直接受詞(complemento directo)外，又有另⼀個接收者，

這個接收直接受詞的接收者便是間接受詞(complemento indirecto)。受詞可以是

「冠詞 （指示詞、所有格）＋普通名詞」的用法，也可以依其詞性用直接受詞

(lo/la; los/las)取代，但是在句法上需擺放在及物動詞前面。 
 

例句： 

Te presento a la profesora García. 我把 García 老師介紹給你。 (西班牙⽂的動

詞，後面是「⼈」時，要加介系詞 “a” (間接受詞 （3）+ presentar (1) [a A] 

(3) + a B (2) 

這個句⼦的完整句⼦是： 

Te presento [a ti] a la profesora. (“te”是 「你」（tú） 的間接受詞變化。“presentar”

這個動詞（介紹）的直接受詞（要被介紹的⼈）是 la profesora García。接受這位

「被介紹的⼈」的⼈是「你」（你是 presentar 的間接）。這個句⼦也可以反過來，

我把你介紹給 profesora García. 句⼦變成： 

Le presento a ti a la profesora García (= Le presento [a la profesora García] a ti). (la 

profesora García 是間接，le 和 a la profesora 是⼀體的 (第三⼈稱)，通常明確知

道是誰時（哪個⼈稱時），a la profesora 可以省略)。若不明確，則需加上間接的

⼈稱補語 （a la profesora, al profesor, al señor… ）。例如: 



 

Le presento [a usted] a la profesora García. 我介紹 la profesora García 給您。 

Le presento [a la profesora García] a usted. 我介紹您給 la profesora García (認識) 

這個 “le” 也可以是他或她，或是任何⼀位第三者的「間接受詞」。 

 

如果是介紹給男教授，原來書寫是 a el profesor, 但是西班牙⽂裡，介系詞 a＋陽

姓冠詞 el 時，a+el 要寫成 al ，因此介紹給男教授（或是單數陽性名詞時，都

要寫成 al） 

 

Le presento al profesor García. 我介紹 el profesor García 給您。 

Le presento [a usted] al profesor García. 我介紹 el profesor García 給您。 

Le presento [al profesor García] a usted. 我介紹您給 el profesor García。 

 

 

 
  
  
  
 


